IV. ПРОФОРМА КОНТРАКА

ДОГОВОР № __

г. Ташкент							  «___» ________ 2022г.

________________________________, в лице ______________________________, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Исполнитель», с одной стороны и _____________________________________ , именуемый в дальнейшем «Заказчик», в лице _________________________________________, действующего на основании _____________________, с другой стороны заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. 	По настоящему Договору Исполнитель обязуется оказать Заказчику услуги по организации перевода с узбекского языка на русский и английский языки и нотариальное заверение переведённого материала, предоставленного Заказчиком. Заказчик обязуется принять и оплатить услуги Исполнителя в размере, порядке и сроки, предусмотренные настоящим договором. 
1.2. Срок выполнения работ Исполнителем составляет 3 банковских дня со дня представления объема работ со стороны Заказчика.

2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
2.1. Исполнитель обязуется:
- выполнять работы надлежащим образом в согласованные сроки;
- обеспечить набор материала на компьютере;
- в случае требования клиента подготовить материал для заверения в соответствующих органах, либо заверить материал в соответствующих органах; 
- выдать материал и перевод Заказчику в оговоренный заявкой срок;
- сохранять полученный на перевод от Заказчика материал в неизменном виде в течение срока выполнения перевода;
-  хранить электронную версию перевода материалов в течение 30 дней со дня выдачи заказа;
- информировать Заказчика - по его запросу о ходе выполнения услуг по Заявке Заказчика;                           
- обеспечить полную конфиденциальность предоставленного материала и информации, ставшей известной в результате выполнения работ;
- устранять выявленные замечания или недостатки результатов выполненных услуг по соответствующей Заявке Заказчика в согласованные сроки;
- не передавать свои права, обязанности по настоящему договору в целом или частично третьим лицам без предварительного письменного согласования с другой Стороной;
- своевременно информировать Сторону о планируемом изменении услуг, а также о предстоящей ликвидации или реорганизации, изменении ведомственной принадлежности и о любых изменениях юридического адреса, наименования, банковских реквизитов, контактных телефонов и другой необходимой информации.
2.2. Исполнитель вправе:
-  требовать от Заказчика оплаты выполненных услуг в соответствии с условиями настоящего Договора;
-  в случае невозможности организации услуг перевода уведомить об этом Заказчика по телефону либо отправить Заказчику уведомление по факсу или по электронной почте и вернуть материалы Заказчика; 
- при несвоевременной оплате Заказчиком услуг Исполнителя согласно п. 3.5. настоящего Договора, Исполнитель вправе в одностороннем порядке, без предварительного уведомления Заказчика приостановить выполнение условий Договора до момента погашения задолженности без возмещения какого-либо ущерба, понесенного Заказчиком.
2.3. Заказчик обязуется:
· соблюдать условия настоящего Договора;
· предоставлять материалы в свободно читаемой форме (оригинал, копия, либо в электронной версии); 
· пронумеровывать предоставляемые материалы;
· принимать результаты и в полном размере производить оплату за оказанные Исполнителем услуги в порядке и сроки, предусмотренные настоящим договором;
· оказывать Исполнителю необходимое содействие в исполнении заказов;
· назначить представителя Заказчика, ответственного за предоставление заявки и материалов на перевод и принятие результатов, подписание Актов приема-передачи материалов и оказание содействия в работе Исполнителя;
- не передавать свои права, обязанности по настоящему договору в целом или частично, третьим лицам без предварительного письменного согласования с другой Стороной;
- письменно информировать Сторону о планируемом изменении объёма услуг, а также о предстоящей ликвидации или реорганизации, изменении ведомственной принадлежности и о любых изменениях юридического адреса, наименования, банковских реквизитов, контактных телефонов и другой необходимой информации.
2.4.	Заказчик вправе:
-  требовать от Исполнителя надлежащего и своевременного выполнения работ, принятых Исполнителем;
-  в любое время потребовать информацию от Исполнителя о ходе выполняемой Исполнителем работы, не вмешиваясь в его деятельность; 
- отозвать заявку и материалы, переданные на перевод в любое время, оплатив Исполнителю часть установленной стоимости пропорционально части выполненных работ произведенных до получения извещения об отзыве.
2.5. Заказчик настоящим подтверждает, что Исполнитель не несет ответственности за:
- смысловое содержание предоставленных на перевод материалов;
- сохранность материалов, не указанных в вышеупомянутой Заявке;
-действия или упущения, совершенные третьей стороной помимо Исполнителя (нотариальной конторой, Министерством юстиции Республики Узбекистан, Министерством Иностранных Дел Республики Узбекистан, посольством, консульским управлением, таможенной инспекцией или другим государственным органом, консультационной компанией, юридической компанией, почтовой службой и т.д.) даже в том случае, если Заказчик не уведомлен об отношениях с третьей стороной;
- электрическое или магнитное повреждение, либо уничтожение электронных или фотографических   изображений, или записей, либо потерь, связанных со сбоями электроэнергии, кражи, поломкой оборудования и техники, системными вирусами;
- любые логически вытекающие последствия и упущения (неполучение прибыли, потеря дохода, интереса, полезности или потеря рынка);
- несвоевременное выполнение работ, а также за любые вытекающие последствия, если несвоевременное выполнение работ произошло не по вине Исполнителя.

3. УСЛОВИЯ И ПОРЯДОК ОПЛАТЫ
3.1.	Стоимость работ по настоящему Договору составляет: 
1)    ___________ (__________) сум за одну страницу материала переведенного с узбекского языка на русский и английский языки и _________________ (_________________________________) сум за одну страницу нотариального заверения.  
2) стоимость перевода одной страницы материала (текста) в составе диаграммы и/или таблицы, а также стоимость перевода одной страницы материала, предоставленного Заказчиком на другие языки, определяется по дополнительному соглашению Сторон, согласно прайс-листу, утверждённого Исполнителем.
3) Цена настоящего договора, составляет __________________ (__________________) сум.
4) Расчёты за оказанные Услуги производятся по факту и в объеме оказанных услуг по заявке Заказчика в течение 5 банковских дней после выставления счета-фактуры за выполненные Услуги.
3.1.1. 	Стоимость перевода одной страницы текста определяется исходя из сложности текста (специфическая терминология), а также сложности формата по каждому конкретному материалу, предоставленному Заказчиком, но не превышает стоимость, указанную в пункте 3.1. настоящего договора.
3.1.2.	Под одной страницей текста перевода в настоящем Договоре понимается одна страница формата А4 с наличием текста в 1 800 символов с пробелами, а под одной страницей с чертежами, схемами, картинками, диаграммами и таблицами понимается страница формата А4 или А3 с наличием текста до 200 символов на странице. Таблицы преобразуются в символы путем предварительного их переноса в текстовый формат с дальнейшим подсчетом символов. В случае, если невозможно определить количество символов в документе, представленном на перевод, количество символов определяется по количеству символов в уже переведенном документе.
3.2. 	Стоимость услуг, указанная в п. 3.1. настоящего договора, не является фиксированной и может изменяться, но не превышает стоимость, указанную в пункте 3.1. настоящего договора. Изменения производятся по согласованию Сторон.
3.3.  	Стоимость работ рассчитывается на момент оформления каждой Заявки по стоимости, предусмотренной настоящим договором и прайс-листом Исполнителя в зависимости от объема, специфического содержания документа, пожелания Заказчика в отношении сроков исполнения работ, и специфики деятельности компании и указывается в каждой конкретной Заявке.
3.4.	Коэффициент доплаты за срочность исполнения работ составляет от 50% до 100% от общей стоимости работ, которая рассчитывается пропорционально разнице между временем, предоставленным на перевод и Средней скоростью перевода. 
	При этом под срочностью выполнения работ понимается перевод материалов в сроки, менее тех, что оговорены в п. 4.2. настоящего договора.
3.5. Оплата за услуги Исполнителя по соответствующей Заявке производится по факту в размере 100% от объема выполненных работ в течении 5 банковских дней после предоставлении акт выполненных работ. 


4. ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ ДОГОВОРА
4.1. Качественное, адекватное и своевременное выполнение перевода является существенным условием Договора.
4.2. Перевод текстов осуществляется со средней скоростью («Средняя скорость») в том числе: юридического характера в 6-7 (шесть-семь), текстов технической, медицинской, рекламной и другой специфической направленности в 5-6 (пять-шесть) страницы, оговоренных п. 3.1.2. настоящего договора в течение одних суток, с момента подачи Заказчиком заявки.
Перевод текстов на редкие языки производится в сроки, согласованные Сторонами, которые устанавливаются в зависимости от объема, специфического содержания документа, и специфики деятельности компании.
4.3. Прием и передача результатов работ, выполненных Исполнителем по соответствующей Заявке, оформляется Актом приема-передачи, подписываемым уполномоченными представителями Сторон 
4.4. Обмен информацией по настоящему Договору, связанной и/или вытекающей из него будет осуществляться Сторонами посредством телефонной и/или факсимильной и/или почтовой связи. Вся информация, переданная Сторонами в письменном виде, признается переданной при наличии свидетельства отправки или получения; информация, переданная факсимильной почтой или по телефону, признается переданной после получения письменного подтверждения Стороны о получении сообщения, с указанием времени, фамилии и должности лица, получившего сообщение.  Все уведомления по настоящему Договору совершенные в письменной форме, подписываются уполномоченными представителями Сторон, скрепляются печатями Сторон и направляются по указанным в настоящем Договоре местам нахождения Сторон. Уполномоченные лица Сторон (представители) действуют на основании надлежащим образом оформленных документов подтверждающих их права на ведение переговоров, подписания финансовых и иных документов.

5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
5.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств, предусмотренных настоящим Договором, Стороны несут ответственность в соответствии с настоящим Договором и действующим законодательством Республики Узбекистан. 
5.2.	В случае возникновения угрозы несвоевременного выполнения заказа Исполнителем, Исполнитель обязан предупредить об этом Заказчика, в связи с чем Стороны урегулируют срок отсрочки исполнения. 
5.3.	В случае повторного нарушения Исполнителем срока оказания услуг, Исполнитель выплачивает Заказчику пеню в размере 0,1 (одна десятая) % от общей суммы Договора за каждый день просрочки.
5.4. 	Если у Заказчика имеются замечания или претензии к переведенному материалу, ему предоставляется право письменно заявить их Исполнителю в течение 3 (трех) рабочих дней после вручения переведенного материала, после чего Исполнитель в течение 5 (пяти) рабочих дней исправляет, указанные Заказчиком замечания.
5.5.	В случае нарушения Заказчиком срока оплаты, Заказчик выплачивает Исполнителю пеню в размере 0,1 (одна десятая) % от общей суммы Договора за каждый день задержки оплаты.
5.6.	Оплата пени, штрафов не освобождает виновную Сторону от исполнения своих обязательств по соответствующей Заявке и настоящему Договору.

6. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
6.1. 	Вся информация, переданная Заказчиком Исполнителю в рамках настоящего Договора, является конфиденциальной
6.2. 	Исполнитель обязуется: 
1) не разглашать информацию (в целом и в ее части), полученную им в ходе осуществления работ по настоящему Договору, которая является коммерческой и/или служебной тайной Заказчика или признана Заказчиком конфиденциальной информацией; 
2) использовать конфиденциальную информацию только в целях выполнения работ; 
3) нести ответственность за разглашение конфиденциальной информации, предусмотренную действующим законодательством Республики Узбекистан.
6.3. Распространение конфиденциальной информации третьим лицам возможно только с предварительного письменного согласия Заказчика.

7. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ
7.1.Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору, если надлежащее исполнение оказалось невозможным вследствие действия обстоятельств непреодолимой силы, как-то: пожар, стихийные бедствия, повреждение телекоммуникаций, гражданские беспорядки, военные действия, акты государственных органов.

8. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
8.1.	Все споры или разногласия, возникающие между Сторонами по настоящему Договору или в связи с ним, по возможности разрешаются путем проведения переговоров между Сторонами.
8.2.В случае невозможности разрешения споров или разногласий путем проведения переговоров, споры или разногласия разрешаются в порядке, установленном действующим законодательством Республики Узбекистан.

9. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
9.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания и действует до окончания выполнения всех обязательств Сторон. 
9.2. Любые изменения и дополнения к настоящему договору оформляются Сторонами в письменной форме, подписываются уполномоченными представителями Сторон, скрепляются печатями Сторон и являются неотъемлемыми частями настоящего Договора.
9.3. Настоящий договор, может быть, расторгнут по взаимному согласию Сторон с осуществлением всех взаиморасчётов.
9.4. Во всем, что не урегулировано настоящим Договором, Стороны руководствуются действующим законодательством Республики Узбекистан.
9.5. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.

10. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА
10.1. При исполнении своих обязательств по настоящему договору, Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам, для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или иные неправомерные цели.
10.2. При исполнении своих обязательств по настоящему договору, Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не осуществляют действия, квалифицируемые применимым для целей настоящего договора законодательством, как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а также действия, нарушающие требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем.
10.3. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего пункта, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме. После письменного уведомления, соответствующая Сторона имеет право приостановить исполнение обязательств по настоящему договору до получения подтверждения, что нарушения не произошло или не произойдет. Это подтверждение должно быть направлено в течение десяти рабочих дней с даты направления письменного уведомления. 
10.4. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего пункта контрагентом, его аффилированным лицом, работниками или посредниками выражающееся в действиях, квалифицируемых применимым законодательством, как дача или получение взятки, коммерческий подкуп, а также действиях, нарушающих требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации  доходов, полученных преступным путем.
10.5. В случае нарушения одной Стороной обязательств воздерживаться от запрещенных в пункте 13.1. настоящего договора действий и/или неполучения другой Стороной в установленный настоящим договором срок подтверждения, что нарушения не произошло или не произойдет, другая Сторона имеет право расторгнуть договор в одностороннем порядке полностью или в части, направив письменное уведомление о расторжении.  Сторона, по чьей инициативе был расторгнут настоящий договор в соответствии с Антикоррупционной оговоркой, вправе требовать возмещения реального ущерба, возникшего в результате такого рассторжения.

11. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
	

ЗАКАЗЧИК:
_______________________________
_______________________________
_______________________________
_______________________________
_______________________________
_______________________________
_______________________________


         _______________________________
	

ИСПОЛНИТЕЛЬ:
______________________________
______________________________   
______________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________


______________________________



